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LE TCHAIRBOINNIE

1. Le coue tot noi cment ïn draivie ('),
Viè mon foinné,

Le coue tot noi cment ïn draivie,
Viè mon foinné s'pésse mai vie.

2. Ran ne vât mon rété mai pâle,
Mon ptét baku,

Ran ne vât mon rété, mai pâle,
Mon ptét balai dos 1' gros 1' œuzrâle (-).

3. Y ne tchaint' pon, boussaint mai buate f)
Cment les copous-,

Y ne tchaint' pon, boussaint mai buate
Cment les copous emmé les fuates ('•).

4. Tot le djoé siôtrant dains lai côte
Miaîl' et tiaimus ("),

Tot le djoé siôtrant dains lai côte
Miaîl' et tiaimus bïn ai 1' aissôte.

5. Y ne vends qu'à pnâ, qu'ai 1' aiminne (")

Le bon tchairbon,
Y ne vends qu'à pnâ, qu'ai 1' aiminne
Le bon tchairbon des sais de tchinne.

Y ne tcheus pon de boul, de viene (")
N' étchâdaint pon,

Y ne tcheus pon de boul, de viene
N' étchâdaint pon pus qu'inn' laitiene.

Y tcheus d' 1' haîté, di piainn' (*), di frêne,
Dains mon foinné,

Y tcheus de 1' haîté, di piainn', di frêne
Dains mon foinné et minm' di tchêne.

Çoli n'envoidj' pon les ptét' ruses
S' y ne djâs' pon,

Çoli n' envoidj' pon les ptét' ruses
S' y ne djâs' pon, taint pus y muse.

Taint que paît lai bieuve feumiere
Y ne doue vouer' ('),

Taint que paît lai bieuve feumiere
Y ne doue vouer' su mon lé d'brieres.

6.

7.

8.

9.



— 214 —

10. E ne fât pon voue, su mon aîme
Fœu di foinné,

E ne fât pon voue, su mon aîme
Fœu di foinné paichi lai ciaîme.

11. Le tchairbon dèt 'être bïn brème
Sains longs moétchas (")

Le tchairbon dèt 'être bïn brème
Sains longs moétchas, sains bos que ciaîme ('*).

12. Djinque â derrie d' 1' hèrbâ que d'ponne (^)
Dains 1' noi poussa

Djinque â derrie d' 1' hèrbâ que d'ponne,
Dains 1' noi poussa, on diaingn' 1' avonne

13. On péss' quasi en saint, en saidge,
Lai bell' séson,

On péss' quasi en saint, en saidge,
Lai beli' séson cment des sâvaidges.

14. E fât se péssè des bons sannes
Djinque ai 1' heuviè (''),

E fât se péssê des bons sannes
Djinque ai 1' heuviè et de sai fanne.

15. Le tchairboinnie n'ât pon se béte

Djinque â bontemps,
Le tchairboinnie n'ât pon se béte,
Djinque â bontemps è faît lai féte.

16. Lai fann' que n'ât pon ainonçainne ('")
Y beill' 1' hèrbâ,

Lai fann' que n'ât pon ainonçainne
Y beill' 1' hèrbâ bâssain, bâssainne.

17. Tchu c'ât qu' ât 1' meux, le tchairboinnie
Qu'é F heuviè d'bon,

Tchu ç'ât qu'ât F meux, le tchairboinnie
Qu'é 1' heuviè d'bon ou le monnie

Les Bois, 1" juillet 1924. Jules SURDEZ.

REMARQUES : 1) dra/we: taupe; 2) œazrâ/e: érable champêtre; 3) önafe: brouette; aa*
ne compte que pour une syllabe; 4) /nafes: épicéas; 5): merles et bouvreuils; 6) a/m/nne:
ancienne mesure de capacité en bois ; 7) : de bouleau, de verne ; 8) : de l'érable faux platane ;

9) vouere: guère; vouefcfte: quelque chose ; 10) brème: cassant; 11); moétchas : bouts de bois
non entièrement carbonisés; 12) du bois qui flambe; 13) ponne: peine; dans le dialecte de la
Montagne des Bois le on de ponne se prononce d'une façon toute spéciale: 14) avonne:
avoine; même remarque pour la voyelle on; 15J /zeavz'è : hiver ; 16) aznonpa/nne: simple d'es-
grit. (Le /oùmé est la meule du charbonnier et le bafcu la hutte); ih /é d' brieres: un lit de

ruyères.
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